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Kemuliaan itu dengan adab kesopanan (budi pekerti) bukan
dengan keturunan.
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"Ya Tuhanku, tunjukilah aku untuk mensyukuri nikmat Engkau yang telah
Engkau berikan kepadaku dan kepada ibu bapakku supaya aku dapat berbuat amal
yang saleh yang Engkau ridai; berilah kebaikan kepadaku dengan (memberi
kebaikan) kepada anak cucuku.

(Q. S. al-Ahqgaaf)
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NOTA DINAS PEMBIMBING

Yogyakarta, 26 Mei 2014
Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab dan Ilmu Budaya
UIN Sunan Kalijaga

Di Yogyakarta
Assalamu’alailkum wr. whb.

Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,
maupun teknik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

Nama : Zuhreni Istqlaliyah
NIM : 09110069

ot SN g1 I 5 a3 Ul B
Judul Skripsi Jalal SN A1 LS B tgmas ULty Bt )
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maka selaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah layak
diajukan untuk dimunaqosyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersebut segera
dipanggil untuk mempertanggung jawabkan skripsinya.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan
terima kasih

Wassalamu’alaikum wr.wb.

Pembimbing

Habib, M.Ag
NIP: 19720613 199803 1 0002
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Skripsi yang berjudul At-Taraduf Wa Musykilati Tarjamatuha Fi Al-Kitab Al-
Akhawat As-Tsalasah Li Adil Ghodban Ila Al-Lughoh Al-Indunisia (Dirosah Fi Al-
Kitab AlAkhwat As-Tsalasa li Adil Ghodban), mengkaji tentang penerjemahan sinonim
(taraduf) yang terdapat dalam kitab Al- Akhwat As-Tsalasa karya adil ghodban.Buku
ini merupakan buku cerita anak yang di dalamnya terdapat pesan moral. Sedangkan
terjemahan merupakan kegiatan untuk menyampaikan berita atau pesan dari bahasa
sumber ke bahasa tujuan. Bahasa Arab merupakan bahasa yang sangat kaya, maka tidak
menutup kemungkinan terjadi proses sinonim. Karena bahasa bersifat konvensial yang
dipakai sebagai alat komunikasi untuk melahirkan perasaan, pikiran dan perbuatan,
maka untuk menghasilkan terjemahan yang bagus dan dapat diterima oleh pembaca
diperlukan pula padanan makna dalam bahasa tujuan

Dalam menerjemahkan kitab Al-akhwat As-Tsalasa karya Adil Ghodban
penerjemah menemukan Y\ permasalahan sinonim. Problem sinonim yang terdapat
dalam buku Al-Akhwat As- Tsalasah karya Adil Ghodan vyaitu kosa kata bahasa Arab
yang secara tulisan berbeda namun jika diartikan ke dalam bahasa Indonesia
mempunyai arti yang sama (bersinonim) dan terdapat dalam satu kalimat. Contohnya :
Kata 32345 32 sis yang mempunyai makna sama yaitu mengancam, dan kata s s s
jika diartika dalam bahasa Indonesia mempunyai makna yang sama yaitu melihat. Perlu
dilakukan pembedaan dan pembatasan kata sinonim, agar pemakaian bahasa dapat
memilih makna kata dengan lebih cermat dan tepat khususnya kata-kata sinonim. Dalam
penelitian ini penulis menggunakan analisis komponen makna agar tidak tumpang
tindih antara sesama makna.

Setelah melakukan tindak analisis sinonim, skripsi memperoleh hasil,
bahwasanya penerjemahkan kata yang bersionim ada tiga cara: V) dihilangkan salah
satunya, Y) diterjemahkan secara sempurna, dan Y) disimpulkan. Dengan
menggabungkan teori penerjemahan kata demi kata dan terjemahan bebas dengan
menggunakan metode terjemahan komunikatif yang berusaha mempertahankan makna
kontekstual yang tepat dari bahasa sumber sedemikin rupa sehingga baik isi maupun
bahasanya langsung dapat diterima dan dipahami oleh pembaca.
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